
DOI: 10.31168/2658-3372.2022.22.5            

                   

ЙОХАННЕС РАЙНХАРТ  
Институт славистики, 

Венский университет, Австрия  

 

СЛАВЯНСКИЙ ПЕРЕВОД  
(ПСЕВДО-)ЗЛАТОУСТОВОЙ ГОМИЛИИ  

DE CAPTO EUTROPIO (CPG 4528) 
 

1. Введение  

Гомилия о взятом в плен Евтропии (Homilia de capto Eutropio; 
CPG 4528; Нач.: Ἡδὺς µὲν λειµὼν καὶ παράδεισος), которая, возможно, 
принадлежит Иоанну Златоусту, сохранилась в более чем 40 грече-
ских списках Х–ХVII веков.

1
  

В подлинности гомилии неоднократно сомневались2
. Но выдаю-

щийся специалист по произведениям Иоанна Златоуста Север Войку 
(Sever Voicu) высказался в статье 1996 г. («Pseudo-Giovanni Crisosto-
mo: I confini del corpus») следующим образом: «Ricerche recenti sembra-
no rafforzare l´idea di una loro genuità globale» (Voicu 1996: 108; «Не-
давние исследования, по-видимому, подтверждают мнение об их гло-
бальной подлинности»; глобальный относится к группе гомилий) (Voicu 
1996). В важной статье 1988 г. Алан Камерон (Alan Cameron) («A misi-
dentified homily of Chrysostom») пришел к выводу, что названный в 
заглавии гомилии Евтропий (Ὅτε τῆς ἐκκλησίας ἔξω εὑρεθεὶς Εὐτρόπιος 
ἀπεσπάσθη, καὶ περὶ παραδείσου καὶ Γραφῶν, καὶ εἰς τὸ, «Παρέστη ἡ βα-
σίλισσα ἐκ δεξιῶν σου» [Ps 44.10]) не является предметом гомилии, но 
скорее некий граф (comes) Иоанн (Cameron 1988). Содержание гоми-
лии – рассказ об убежище в храме Евтропия/Иоанна и его арест. В го-
милии почти нет конкретных данных, но прежде всего аллегорические 
и моральные соображения. Евтропий, который родился как раб, был 
евнухом, приобрел высокое положение при дворе императора Аркадия 
(камергер, консул), но в 399 г. впал в немилость, был удален от долж-
ностей и спустя короткое время после этого казнен.    

                                         
1
 По данным сайта: https://pinakes.irht.cnrs.fr. Обращение в сентябре 2021 г.  

2
 Ср., например, Aldama 1965: 64, № 170.  



Йоханнес Райнхарт  

            

104 

2. Рукописное наследие  

По сведениям Clavis patrum graecorum, славянский перевод этой 
гомилии содержится в ноябрьском томе Великих Макарьевских Ми-
ней (Нач.: Сладостенъ убо цвѣтникъ и рай.) (CPG II: 548$549). Одна-
ко указанный текст находится в значительно более широком круге 
памятников. Существуют среднеболгарские, восточнославянские и 
сербские списки, ни один из которых не древнее XIV в. Судя по раз-
личным лингвистическим признакам (например, мена юсов) можно 
предположить, что перевод возник в XIII или XIV столетиях в Болга-
рии. В книге Гранстрем, Творогова и Валевичюса гомилия фигури-
рует под № 377; указаны только Великие Минеи Четьи (Гранстрем 
1998: 125).  

Речь идет о следующих рукописях:  

I. Среднеболгарские рукописи 

1. РНБ, Гильф., № 35, 15–19v (Христова 2009: 126–132, № 56; 3. 
четверть XIV в.; конца  нет) («Гильф»)

3
. 

2. РНБ, F.I.829, 290v–303v (Христова 2009: 169–180, № 69; конец 
XIV в.) («F.I.829»)

4
. 

II. Сербские рукописи 

1. Сod. Vindob. slav. 131, 201v–225r (Вена; Birkfellner 1975: 242–244, 
Проловић 1986: 203–205; 80-ые годы XIV в.) («Винд»)

5
.  

2. Университетска библиотека (Београд), Збирка Ћоровића 29, 100r–
119v (Богдановић 1982:43, № 428; XIV в.) («УББ»)

6
. 

3. НБС (Београд), № 26, 197r–208r (Штављанин-Ђорђевић 1986: 45–
52; XIV в.) («НБС»)

7
.  

                                         
3
 Копия рукописи находится на странице Российской Национальной 

библиотеки (www.nlr.ru). Обращение: апрель 2021 г.  
4
 Копия рукописи была мне предоставлена Российской Национальной 

библиотекой.  
5
 Копия рукописи была мне предоставлена Австрийской Национальной 

библиотекой.   
6
 Копию рукописи я получил от Томислава Йовановича (Белград).  

7
 Копию рукописи я получил от Томислава Йовановича (Белград).  
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4. SBPK (Берлин), Ms. slav. Wuk 42, 128r–139r (Matthes 1990: 46; 
XIV/XV в.) («Вук»)

8
.  

III. Восточнославянские рукописи9
 

1. РГБ, ТСЛ, № 167, 528–551 (1423; Лествица Иоанна Лествичника, 
Поучения аввы Дорофея и Сборник слов; Турилов 1986: 58, № 54) 
(«ТСЛ167»).  
2. РГБ, ТСЛ, № 749, 1r–29v (XV в.; Турилов 1986: 153, № 1364) 
(«ТСЛ749»).  
3. РГБ, ТСЛ, № 754, 411–434v (XV в.; Турилов 1986: 153, № 1367) 
(«ТСЛ754»).  
4. РГБ, ТСЛ, № 775, 70v–84 (XVI в.; Иларий – Арсений 1879: 193–
195)

10
.  

5.  РГБ, Волок. № 487 (132), 320–331 (1567; Иосиф 1882: 99) («Волок487»).  
6. РГБ, Егор., № 34, 530v–551v (XVI в.; Анисимова 2018: 105–106) 
(«Егор34»). 
7. РГБ, Егор., № 66, 304–328 (XVII в.; Анисимова 2018: 179).  
8. РГБ, Егор., № 89, 248–267v (XVII в.; Анисимова 2018: 238).  
9. РГБ, Егор., № 33, 1–1v (XVI в.; Анисимова 2018: 95–96). 
10. РГБ, Егор. № 76, 694–708 (1613; Анисимова 2018: 211).  
11. РНБ, Погод. 859, 276v–327 (Втор. пол. XVI в.; Шевченко 2010: 
217–222)   
12. Издание: ВМЧ, ноябрь, стлб. 1132–1161, 1854–1865 («ВМЧ»).  

 

Настоящая статья базируется на двух среднеболгарских, четырех 
сербских рукописях, на нескольких русских списках, а также на из-
дании ноябрьского тома Великих Макарьевских Миней. Следует крат-
кая характеристика среднеболгарских и сербско-церковнославянских 
рукописей.   

Рукопись собрания Гильфердинга содержит только первые семь 
глав гомилии (гомилия имеет всего 17 глав; в издании Patrologia graeca 

                                         
8
 Копия рукописи была мне предоставлена Государственной библиоте-

кой в Берлине (Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz). 
9
 Список русских рукописей, разумеется, неполный. Рукописями Рос-

сийской Государственной библиотеки я пользовался на сайте библиотеки 

(https://lib-fond.ru/lib-rgb/. Обращение: декабрь 2021 г. – январь 2022 г.  
10

 Гомилия начинается только в конце текста (~ УББ, 114v28; Винд, 218v17).   
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(PG 52) вся гомилия занимает столбцы 395 до 403; греческая гоми-
лия кончается в столбце 414). Второй среднеболарский список, правда, 
содержит полную гомилию, но части текста не поддаются прочте-
нию из-за плохой сохранности рукописи (Христова 2009: 169: «Со-
хранность рукописи плохая, рукопись сильно повреждена сыростью 
и жучком»).  

Из сербских рукописей Венская рукопись11
 и рукопись из со-

брания Чоровича Белградской университетской библиотеки полные. 
В Берлинской рукописи есть большие лакуны текста из-за утраты 
листов.

12
 В рукописи из Сербской народной библиотеки обнаружи-

ваются большие внутренние сокращения.
13

 В ней, кроме того, встре-
чаются самые многочисленные инновации. Это удивительно потому, 
что текст гомилии «In Theodorum martyrem» (CPG 4300; BHG 1768) в 
этой рукописи сравнительно мало отличается от текста в венской 
рукописи № 131

14
. Текст гомилии Великих Макарьевских Миней 

весьма близок первоначальному тексту. Исследование других вос-
точнославянских списков из Российской Библиотеки показывает, что 
их архетип подвергся редактуре.  

 
3. Язык  

3.1. Фонетика  

Среди лингвистических особенностей отдельных списков следу-
ет прежде всего отметить мену юсов, которая указывает на средне-
болгарский оригинал сербских и восточнославянских списков, она в 
рукописях преставлена в различной степени:  

Гильф, 15r20 ��	] = F.I.829, 291r6] УББ, 100v16 ��	] = Винд, 202v2] 
Вук, 128v26 ��	] НБС, 197v2 �������] ВМЧ аже – τὸ σχοινίον  

                                         
11

 В Венском списке порядок листов изменен: 201v ‒ 211v ‒ 222r ‒ 222v ‒ 
212r ‒ 212v ‒ 223r ‒ 225r.  

12
 Между листами 132v–133r не хватает несколько листов (~ УББ, 

106v16–110v15; Винд, 210r8–213v9). Кроме того, существуют еще следующие 
пропуски: 136v1 (lacuna per dittographiam; ~УББ, 114v30–115r9; Винд, 218v19–

219r4), 138v–139r (УББ, 118r12–119v7; Винд, 223v6–225r1).  
13

 Например, 199v4 (~ УББ, 103r3–103r11; Винд, 205v3–205v9), 204v17 

(~УББ, 114v17–114v24; Винд, 216r5–216r12).   
14

 Ср. Рајнхарт 2018.  
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УББ, 107v19 ���] = Винд, 211r22] ВМЧ ища – ζητῶν  
Винд, 212v2 ��ⷣ�	���� !"] УББ, 109v15 ��ⷣ�	�	��#"] F.I.829, 296v32 

��ⷣ�	����ⷯ] ВМЧ подлежащих – τῶν ὑποκειµένων   
Винд, 215r9–10 �%ⷣ&�"'(��)�*] УББ, 111v30–112r1 +%ⷣ&�,'(��)��] = Вук, 

134r3] F.I.829, 298r30 �%ⷣ&�/'(��)�0] ВМЧ Превозглашаа – Προανα-
φωνῶν  

Различное распространение мены юсов может свидетельствовать 
о том, что протографом сербских и восточнославянских списков были 
различные среднеболгарские рукописи. Другие лингвистические осо-
бенности, свидетельствующие о болгарском протографе, следующие: 
УББ, 100v24  1�#�] = Гильф, 15r26] Винд, 202v11 ��  ] = НБС, 197v10] 

Вук, 128v3 '3	 – ἐνταῦθα   
УББ, 109r17-18 �,1!�3	] Винд, 212r3 �"1!�3�] F.I.828, 296v12–13 �…3�] 

ВМЧ восходя – ἀναβαίνω    

3.2. Морфология 

Из  морфологических особенностей можно привести следующие:  
Существительные  

Гильф, 16v22 56%7	] = F.I.829, 292v5; УББ, 110r4; Винд, 205v5; Вук, 
130r10  

Гильф, 18r20 ��%8�	] = F.I.829, 293v30; УББ, 105r14; Винд, 208r16; 
Вук, 131v19; НБС, 200v18; ВМЧ – συµπόσια  

УББ, 114v11 9��3��	] = Винд, 218r23, ВМЧ] Вук, 136r15 9��3" – 
πορνεῖαι  

УББ, 114v12 9&18�	] = Вук, 136r15; Винд, 218r24; ВМЧ – δαίµονες  
УББ, 115v28–30 5�&���	] = F.I.829, 301r18; Винд, 219v26; Вук, 137r13; 

ВМЧ    
УББ, 114v24 1"(%&)	:78;] = F.I.829, 301v28] Винд, 221r5–6 1"(%&)	:��#"] = 

Вук, 137v28–29; ВМЧ – ἁµαρτηµάτων  
УББ, 117v25 9&18��] = F.I.829, 302v7 (9&18�"(=)); Винд, 223r16; ВМЧ] 

Вук, 138v16 9&1��"  – Τῶν δαιµόνων  

Прилагательные  

Гильф, 17r23–24 �	��5&#"] УББ, 103v23–24; Винд, 206v1; ВМЧ (велицимь)  
Гильф, 18r14 #��&#"] = F.I.829, 293v24; УББ, 195r6; Винд, 208r8; Вук, 

131v12–13; ВМЧ – ὀλίγους  
УББ, 109v1–2 :�'&#"] = F.I.829, 296v23; Винд, 212r16; ВМЧ – γυµνή   
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Утрата двойственного числа  

УББ, 118r22 3�&  1��"1��& 1�@] = F.I.829, 302v28; Винд, 223v15; 
ВМЧ] НБС, 207r19–20 3�&  �B1��& �1�& – δύο οὐσίαι εἰσίν    

Речь идет о расширении интерфикса -ов- у односложных сущест-
вительных мужского рода, которое частично наблюдается также в 
косвенных падежах (бѣсовы, Винительный падеж множественного 
числа). У прилагательных хорошо представлены местоименные окон-
чания, типичные для южнославянских изводов позднего Средневе-
ковья. Последний пример свидетельствует о том, что категория двой-
ственного числа исчезает.  

3.3. Синтаксис  

В синтаксисе частое употребление конструкций с артиклем ука-
зывает на перевод гомилии в среднеболгарский период:  

Гильф, 15r18 C�	 89�%	��	#�ⷯ 1�%�ⷣ��. – τὰ τῶν κλυδωνιζοµένων πάσχειν.  
Гильф, 16v8–9 D�� !%�:�)� 9(6��1���, E�	 :���(3��	 �3%/���� 1� #�(0�	E. – 

τί θεραπεύεις πλοῦτον, τὸν µηδέποτε κατασχεθῆναι δυνάµενον;   
Гильф, 17r10 :0  :� ��	 '�& 9�(��"1��� �#��0�. – ἀλλὰ τοῖς κακῶς τῷ 

πλούτῳ κεχρηµένοις.  
Гильф, 17v19 � �9������	 ��	 �, �%��3&. – µακαρίζετε τὸν ἐν δικαιοσύνῃ.  
Гильф, 18v12–13 ���1�:��" 9� �B 	�	 �'���. – κύριος γάρ ἐστι τοῦ ἐξελθεῖν.   
Гильф, 19r13 :	 8'��9&� 1� :� :���(�, :0  :� ��	 �/ (%&1&. – Μὴ κάκιζε 

πένητα, (ἀλλὰ µάθε τῶν πραγµάτων τὴν κρίσιν ἔχειν ὀρθὴν καὶ ἀδιάπ-
τωτον.)   

Гильф, 19r21–22 1,%�ⷣ:�E E�	 �" 96�, – τὸ συγγενὲς τὸ πρὸς τὸν Θεὸν. 
УББ, 107v20–21 �%��#" F ��	 �	9	 �&3�#��ⷯ (66�"] = Винд, 211r23-24 (�	9&) – 

λαβὼν ἀπὸ τῶν παρὰ σοὶ γνωρίµων ῥηµάτων. 
УББ, 111v30–112r1 +%ⷣ&�,'(��)�� �98 	�	 %�3� �%6�	:7� :�'3�:7E] = 

F.I.829, 298r30–31 (�%ⷣ&�/'(��)�0)] Винд, 215r9–10 �%ⷣ&�"'(��)�* 98  
��	 %�3� �%G�	:�C :�'ⷣ�:��] Вук, 134r3–4 +%ⷣ&�"'(��)�� �9� ��	 �%"�	:��#" 
���'��%	:��] ВМЧ Превозглашаа убо еже крещеніа ради назданіе – 
Προαναφωνῶν οὖν τὴν διὰ τοῦ βαπτίσµατος ἀναχώνευσιν.  

УББ, 114r11–12 �1#����%5". ��	 )��� �, %H�H 3%,�	 � ���H 1")���E] = 
Винд, 217v17–18] ВМЧ усмотворець. иже шило в руку держа и 
кожю сошиваа] Вук, 135v21–22 ��	 �1#����%I5". ��	 C':� 1" %���#� 
3&����, ��	 ����� )��� – ὁ σκηνοποιὸς, ὁ σµίλην µεταχειριζόµενος, καὶ 
δέρµατα ῥάπτων·  
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3.4. Лексика  

В лексике обнаруживается определенная разнородность в отдель-
ных списках:  
Гильф, 15r7 �/'%���	#�] = УББ, 100r27; Винд, 202r4] ВМЧ возрастаема] 

Вук, 128r12 %�1���� ] НБС, 197r9 5"��ⷹⷹ�	 – ἀκµάζοντα  
Гильф, 15r7 '	K�%L] = F.I.829, 290v26; УББ, 100r28 (M	K7%"); ВМЧ] 

Винд, 202r4 �&�%�] NBS26, 197r10 �&�%"] Вук, 128r13 1&�	%" – ζέφυρος  
Гильф, 15r28 '�:	 �#�#� �,%0D	:7	 ��%,3N] = УББ, 100v27; ВМЧ (Занеже)] 

Винд, 202v14–15 '�:� �#�#�  �"%�D	:�� � :�3	�ⷣ� ��%"3� �":H�%"*3H] 
НБС, 197v12 C�� �#ⷹ�	 :�3	�ⷣⷣ� �":ⷹ�%"*3H] Wuk42, 128v4–5 C�� �#�#� 
81:���:�� �%&��� – Εἴχοµεν ἐνέχυρον ἀσφαλὲς  

УББ, 110v22 ����9H] Винд, 213v15 ����#�("] Вук, 133r6 !���] НБС, 
204r8  !���5�] ВМЧ кущю – καλύβην   

Сравнение лексем гомилии со словарем Миклошича показывает, 
что существуют знаменательные совпадения со среднеболгарскими и 
древнесербскими текстами: 9%�D��� 1� – chrys.-lab., nom.-lab., krmč.-
mih.; �/'#�/���� – misc.; #��	�"1������� – chrys.-lab.; :�!�3":��/ – per.; 
�9	'/D"1���� – par., pent.-mih.; �9�%	���� dial., chrys.-lab.; ���C:"1������� – 
chrys.-lab.; ��/9&(��	�" – Ø; �%&3��	�"1������� – io.-sin.; %������� prol., 
triod., int., dial.-šaf., greg.-mon., chrys.-lab., dioptr., chron., mon.-serb., 
pan., io.-sin., man.; 1/3&������ – krmč., barl., int., io.-sin., prol.-rad., 
proph., mir., krmč.-mih., dioptr., chrys.-lab., chrys.-frag., men.-vuk., prol.-
mart.; *:&�� 1� – chrys.-lab., clim., margar., ephr., io.-clim. Засвидетель-
ствованы следующие памятники: Златоуст 1574 г. (Собрание Копи-
тара № 5 Люблянской библиотеки; chrys.-lab.), Житие Стефана Де-
чанского Григория Цамблака (greg.-mon.), Диоптра (dioptr.), средне-
болгарский перевод Диалогов Григория Двоеслова (Венская руко-
пись № 22; dial.), среднеболгарский перевод Лествицы (Венская 
рукопись № 50; io.-sin.), Стишной пролог XVI в. (Венская рукопись 
№ 32; prol.), Кормчая св. Саввы (krmč.-mih.). Загадкой является ссылка 
на Златоуст 1574 г.: в результате его значительного лексического 
совпадения с гомилией Евтропия можно предположить, что гомилия 
находится также в Люблянском Златоусте, но она там по данным 
каталога Мошина отсутствует (Мошин 1971: 164–168). Особенность 
лексики гомилии состоит в том, что простые греческие слова пере-
водятся отвлеченными славянскими словами, например, ἡδύς как 
1��3�1�":/, ταλανίζειν как ���C:"1������� или προδιδοῦν как �%&3��	�"1�������. 
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В общем следует констатировать, что словарный запас памятника ти-
пичен для текстов среднеболгарского и сербско-церковнославянского 
периода.  

 

4. Цитаты из Священного Писания  

В тексте гомилии встречается большое число цитат из Священ-

ного Писания. Были выбраны евангельские цитаты, и среди них ци-

таты из Матфея и Иоанна, потому что для них существуют тома Пе-

тербургской группы под руководством Анатолия А. Алексеева (Алексеев 
1998, Алексеев 2005).   

Евангельские цитаты гомилии оказались не слишком показатель-

ными в текстологическом и хронологическом отношении. С одной 

стороны, некоторые цитаты совпадают со старославянским текстом:   

Гильф 15r28–30 ��  E1� �	�%, � :� 1	; ��#	:� 1/'��ⷣ0 5%�6�" #�0 � �%��� �3N�� 
:	 �3	�&0�" E�. (Мт 16:18)] Мар �d 	1� �	�%/. e :� 1	#" ��#	:	 1/'��30 
5%6��/ #�f e �%��� �3��� :	 �3��&f�/ 	�  

УББ, 109v18 � �%&89%�'� 1	 �%ⷣ& :�#�. (Мт 17:2)] Мар e �%&�9%�'� 1� �%&3/ 
:�#�.   

УББ, 111r9–10 :	 �%7�3�ⷯⷯ 3� 1��ⷣ� #�%� :" 3� 1�61�. (И 12:47)] Мар :	 
�%�3/ 9� 3� 10�30 #�%�. :/ 3� 1�610 #�%/.    

УББ, 115r2–3 h��� �i:�3	 1&#� :	 �#&� 83&�3H 9%�D:H. (Мт 22:12)] Мар 

���� �":�3	 1&#�. :	 �#d �3&�:�& 9%�D/:�  

С другой стороны, встречаются цитаты, где нет совпадающих 

чтений в других рукописях:  

Гильф, 18v32–33 :0�ⷣ:��!" �B 5%B��� :9B:�	, � :0�ⷣ:�5� �/1!���0�" E . 
(Мт 11:12)] Мар 51%16���	 (:	9	1��	) :03��/ 1�. e :0�3/:�5� �(/1!d)��f�/ 	. 
– Βιαστῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 

(НЗ: ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν.) 
УББ, 111v9 �'" ��%	:", ��  �	 ��'7E. – Ἐγὼ ἡ ῥίζα, ὑµεῖς τὰ κλήµατα· 

(И 15:5)] Мар �'/ 	1#/ ��'� �d %��3�	 – ἐγώ εἰµι ἡ ἄµπελος, ὑµεῖς τὰ 
κλήµατα. 

В отдельных случаях это связано с тем, что греческий текст го-

милии не точно соответствует тексту евангелий (первый пример из 
вышеприведенных).  
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5. Текстология  

В текстологии возникает вопрос об отношении славянского пе-
ревода с греческим оригиналом. Еще издатель текста Великих Ма-
карьевских Миней обнаружил, и он это и отметил в сносках под 
текстом, что встречаются и расширения («Нет в подлиннике») и про-
пуски («Опущено»). Приводятся несколько примеров этих категорий:  

Расширения  

Гильф, 15r22–23 89I1���#� 9�B 5%6��" �%&�ⷣ	 #��&!, 3j	�, � :	 :�'���	:� 9�B] 
= УББ, 100v18–20; Винд, 202v5–6 (1�!" #��&!"); ВМЧ (малых)] 
F.I.829, 291r8 … 9�B 5%6���" �%&�ⷣⷣ	 #��&!, 3j	�, � :	 :�'���	:� …] Вук, 
128r28–29 89"1���#� 9�B 5%6��� �%ⷣ& #��&#� 3j"#�, � :	 :�'���� 1	. – 
Ἐπολιορκήθη ἡ ἐκκλησία πρὸ ὀλίγων ἡµέρων·  

Гильф, 15v7 1�&:� :��	 1�&:�] = F.I.829, 291r25; УББ, 101r13; 
Вук,128v16–17; ВМЧ]  Винд, 203r7 1�&:�  :��	 (%�3"] НБС, 197v25 
1�&:� ��� (%�3"  ‒ τοῖχοι   

Гильф, 15v14 k(%�3� �B 5%6���"] = F.I.829, 291r32; УББ, 101r22–23; Винд, 
203r15–16 (5%l��); Вук, 128v24; НБС, 198r4 (5%�m�); ВМЧ ‒ Ø  

Гильф, 16v19 1��35& �9� %	��" 9�#, N)	ⷣ)�#,] = УББ, 102v30–103r1; 
Винд, 205v1 (9�!"); ВМЧ (бых)] Вук, 130r8 1��ⷣⷣⷣ5& �9� �"�%�1��" 9�n 
F)"ⷣ)7�n ‒ Ø  

Гильф, 16v20–22 E(3� :	�1���"1��� :	1,�%,��#�. E(3� '���:� ����%�E#� 9&!0] 
= F.I.829, 292v4 (…1���1��� :	1,�%,��#�. 	(3� '���…); УББ, 103r3–4; 
Винд, 205v3–5; ВМЧ] Вук, 130r9–10 �(ⷣ� ���:I1��� :	1�%"��#�. �(ⷣ� 
'���:� ����%�!� 1	 ‒ Ø  

Гильф, 18r3–4 D�� :	1#&1:�� 1#&)�E)�] = F.I.829, 293v14 (D�� :	1#&1:�� 1…); 
УББ, 104v22; Винд, 207v21–22; ВМЧ] Вук, 131v2 D�� :	1#&1:�C 
#&1�)� ‒ Ø   

Гильф, 18v18 :��&�:� :�1���3	:7	] = F.I.829, 294r24-25; УББ, 105v23–
24; Винд, 209r4–5; Вук, 132r19–20; ВМЧ] НБС, 201r24 :�1���ⷣⷣⷣ	:7	 
1HE�:�E ‒ Ø  

Гильф, 19r13 :	 8'��9&� 1� :� :���(�, :0  :� ��	 �/ (%&1&] = F.I.829, 294v19 
(8'��9�&�); Винд, 209v16–17] УББ, 106r30–106v1 :	 8'��9�C� 1	 :� 
:���(�, :" :� ��	 �o (%&1&ⷯ] Вук, 132v18–19 :	 '�& �#�� :���(�, :" 1���(� 
�" (%&1&!"] НБС, 201v22–23 :� :	 H��%�� :���(� ‒ Μὴ κάκιζε πένητα  

Гильф, 19r19–20 :	�%&�%��:�E, ��#	:" E0 :�%�D	ⷮ] = F.I.829, 294v25–26; УББ, 
106v9–10 (*); Винд, 210r2–3 (*); ВМЧ] Вук, 132v25–26 :	�%&�%��:�	, 
��#	:" �� :�%�5���"] НБС, 202r5–6 ��#	:" :�%�5���" ‒ τὸ ἄφθορον  
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УББ, 109v11 N��(3� �	 �q !��3&] = F.I.829, 296v30; Винд, 212r25; ВМЧ ‒ Ø  
УББ, 112v2 :��:�� 1�%��	] = *F.I.829, 298v22–23; Винд, 215v15; ВМЧ] 

Вук, 134r30 :��	1�%��:��� ‒ Ø  
УББ, 112v26–27 �%��7* 1�%ⷱ& �&:8] = F.I.829, 299r8; ВМЧ] Вук, 134v19 

�&:� (!)] Винд, 216r14–15 � �%��7�* 1� %&u 9�(��"1��� ‒ προῖκά   
УББ, 113v15-16 '3	 89�"(�:7�, ��#� 9	1�%�)7E] = F.I.829, 299v13; Винд, 

217r16–17; ВМЧ (бестрашіи)] Вук, 135r29–30 '3	 89�"(�:�C. ��#� 
:	9�C':��  ‒ Ø  

УББ, 117v9 9&1� �'(�:C�#�] = F.I.829, 302r27–28; Винд, 221v24–25; ВМЧ 
(-(�:-)] Вук, 138v3 9&1� �'(�:�#��] НБС, 206v25–26 9&1� �'(�:�ⷨ ‒ Ø  

Пропуски 

Гильф, 17r25 !8��� 3� ��#	:7	#" 9�E�w] = F.I.829, 293r6(–7) !8��� 3� 
��#	:7…; УББ, 103v25–26] Винд, 206v3–4 !��	� 3� ��#	:��#" ��9���x 
#	] Вук, 130v19 !��	�, ��#	:��#" 3� ��9���"] ВМЧ Хотяй да каме-
нием бьеть ‒ Ὁ βουλόµενος ἀποτεµνέτω, ὁ βουλόµενος  λιθαζέτω    

Гильф, 17v30 '�:	 :��	 �D	%� 1/ �1��:�0.] = F.I.829, 293v9 ('�:	 �� �	); 
УББ, 104v15; Винд, 207v13; ВМЧ (Занеже)] Вук, 131r36 y�� :��	 
�D	%� 1" �1��:�** – Ὅτι οὔτε χθὲς µετὰ ἀληθείας ἐφίλει.     

Гильф, 18r18 Ø] = F.I.829, 293v28; УББ, 105r11; Винд, 208r14; Вук, 
131v17; ВМЧ ‒ µέχρι πότε χρυσός;      

Гильф, 18v4 (3	 ����(�	)�] = F.I.829, 294r12 (…��(�	)�); УББ, 105v5; 
Винд, 208v12–13; Вук, 132r5–6; ВМЧ ‒ ποῦ ἀποτίθης τὰ πράγµατα  

Гильф, 18v8 9�*3&#o (�1z�:I:�50 ���7E] = УББ, 105v9-10; ВМЧ] Винд, 
208v17 9�*3&#" (�1��:x:�5� ����� 1	 ] Вук, 132r9 Ø ‒ βλέπωµεν ὥσπερ 
πανδοχείον τὸν βίον  

Кроме приведенных примеров пропусков, возникших, вероятно, 
еще в переводе, обнаруживаются и пропуски более позднего проис-
хождения:  

УББ, 107v29 :�%	D	 1	 �"  1j" D�6D"] = *F.I.829, 295v19; Винд, 211v6 
(D��6D"1�� �); НБС, 202v22–23 (D��6D"1���)] ВМЧ Ø ‒ ἐκλήθη αὐτὸς Υἱὸς 
ἀνθρώπου  

УББ, 114r3–5 !%�#� %�1����. �%{����� �{'9%�:�. '��9� %�'ⷣ%�)�. 3�9%�3&�&�{ 
:�1�3�] = F.I.829, 299v27–29; Винд, 217v9–11 (�%"����� �"'x9%�:� 
��#�%" )] Вук, 135v15 !%�#� %�'�%�. �%&9��� 8�%��%"�	. '��9� %�'ⷣ%�)�. 
3�9%�3&�	�" �"1�3�] НБС, 205r3–5 �%&9��� �H#�%"  �1����)	. �����I1��� 
%�'3%�)�)	. 3�9%�3&�&�" :�1�3�)	] ВМЧ Ø ‒ ναοὺς κατέκαψε, βωµοὺς 
ἀνέτρεψε, τὴν κακίαν ἔλυσε, τὴν ἀρετὴν ἐφύτευσε  
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УББ, 117v13–14 #���%� 9��(��&1�:��� 9���*��] = F.I.829, 302r31–32; 
Винд, 223r3–4] Вук, 138v7 #���%� E|}��1��] НБС, 207r3 #���%� 
9�6(��&1�:���] ВМЧ Ø ‒ τελώνην εὐαγγελιστὴν γενόµενον  
Но в подавляющем большинстве случаев пропуски уже сущест-

вовали в первоначальном переводе. Так как существует больше 
сорока греческих списков сочинения, проверка по ним требовала бы 
много времени, и пока не было возможности это сделать.  

При исследовании отношения славянских списков между собой 
в настоящий момент можно констатировать следующее. Две средне-
болгарские рукописи в незначительной степени отличаются. К ним 
примыкает сербский список из собрания Чоровича. Близко стоят Вен-
ская рукопись и рукопись из Сербской Национальной Библиотеки:  

Гильф, 15r5 %��] = F.I.829, 290v23; УББ, 100r24; Вук, 128r10; ВМЧ] 
Винд, 201v24–25 %��1��C �%�18��] = НБС, 197r5 – παράδεισος  

Гильф, 15r5–6 �:��:�	 �%�D���:7	 � %�'�;] = F.I.829, 290v24; УББ, 
100r25–26; ВМЧ] Вук, 128r11 ��1�:7� �%�D���:��, � %�'�#"] Винд, 

202r1–2 9�~��:�(� ��1�:�C �%�D���:�� � %�'�#"] = НБС, 197r6–7 
(�%�D���:7�) – τῶν θείων Γραφῶν ἀνάγνωσις  

Гильф, 15r7 '	K�%L] = F.I.829, 290v26; УББ, 100r28 (M	K7%"); ВМЧ] 
Винд, 202r4 �&�%�] НБС, 197r10 �&�%"] Вук, 128r13 1&�	%" – ζέφυρος  

Гильф, 15r8–9 �%":7	 '�(%��ⷣ�0�		] = F.I.829, 290v27; УББ, 100r29; ВМЧ] 
Винд, 202r5–6 �%":��#" �(%��ⷣ��#�] = НБС, 197r11] Вук, 128r13–14 
�%":�� 81�&:C��" – ἄκανθαι αἱ τειχίζουσαι  

Гильф, 15r31–32 E(3� 9&(�E)� �, 5%���"] = F.I.829, 291r17; УББ, 101r2; 
Вук, 128v8 (9&��)�); ВМЧ] Винд, 202v20 � �(ⷣ� �%�!�3�)� %	�� �" 
5%���"] = НБС, 197v17 – Ὅταν καταφεύγῃς ἐν ἐκκλησίᾳ  

Гильф, 15r31–32 E(3� 9&(�E)� �, 5%���"] = F.I.829, 291r17; УББ, 101r2; 
Вук, 128v8 (9&��)�); ВМЧ] Винд, 202v20 � �(ⷣ� �%�!�3�)� %	�� �" 
5%���"] = НБС, 197v17 – Ὅταν καταφεύγῃς ἐν ἐκκλησίᾳ  

Берлинская рукопись относительно далеко отошла от первона-
чального перевода:   

Гильф, 16v19 1��35& �9� %	��" 9�#, N)	ⷣ)�#,] = УББ, 102v30–103r1; 
Винд, 205v1 (9�!"); ВМЧ (бых)] Вук, 130r8 1��ⷣⷣⷣ5& �9� �"�%�1��" 9�n 
F)"ⷣ)7�n ‒ Ø  

Гильф, 19r13 :	 8'��9&� 1� :� :���(�, :0  :� ��	 �/ (%&1&] = F.I.829, 
294v19 (8'��9�&�); Винд, 209v16–17] УББ, 106r30–106v1 :	 8'��9�C� 
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1	 :� :���(�, :" :� ��	 �o (%&1&ⷯ] Вук, 132v18–19 :	 '�& �#�� :���(�, :" 
1���(� �" (%&1&!"] НБС, 201v22–23 :� :	 H��%�� :���(� ‒ Μὴ κάκιζε 
πένητα  

УББ, 112v23 � :� �H��� %�98; N9%HD	:7E] = *F.I.829, 299r5–6; Винд, 216r11; 
ВМЧ] Вук, 134v17 � �" �%�3��ⷣ� %�9� 89%�D	:�� ‒ καὶ ἐν πράσει δούλου 
ἀῤῥαβὼν  

УББ, 117v13–14 #���%� 9��(��&1�:��� 9���*��] = F.I.829, 302r31–32; 
Винд, 223r3–4] Вук, 138v7 #���%� E|}��1��] НБС, 207r3 #���%� 
9�6(��&1�:���] ВМЧ Ø ‒ τελώνην εὐαγγελιστὴν γενόµενον  

Кроме того, в немногочисленных местах не исключено, что пе-
реписчик располагал списком группы Венской и Белградской ру-
кописи (НБС № 26):  

Гильф, 15r10 ��%8�	] F.I.829, 290v28 �H%8�	] УББ, 100v1 ��%��	] = 
ВМЧ (щурове)] Винд, 202r7 ��%��	 1" 1���7�] НБС, 197r12 1�����] = 
Вук, 128r15 – τέττιγες  

Гильф, 15v16 ��  ��&%	#" �ⷮ 9���E)�] = УББ, 101r24-25; ВМЧ] Вук, 
128v26 '�&%#� 1:&3	:" 9�3	)�] = НБС, 198r6] Винд, 203r17-18 ��  
'�&%	#" ��" 9����)� � 1x:&3	:" 9�3	)� – θηριάλωτος γίνῃ  
В очень ограниченном числе примеров Берлинская рукопись, 

возможно, сохранила первоначальное чтение:  

Гильф, 15r26 ���	 � 9%�:" 1�#N �%��	��� 9&] = УББ, 100v24] ВМЧ таже и 
брань притекла сѣмо бяше] Вук, 128v2-3 � �9� 9%�:" '3	 �%���C 1	] 
Винд, 202v11 �� �	 � 9%�:" ��  �%��	��� 9& ] НБС, 197v10 �98 9%�:" �H 
C�� 1	 – καίτοι γε ὁ πόλεµος ἐνταῦθα ἔῤῥευσεν  

Гильф, 16r24 �/1&] = F.I.829, 292r10] УББ, 102r21 �"1�] = Винд, 
204v12] ВМЧ Въсѣ] Вук, 129v9-10 ����] = НБС, 199r3 – Πῶς   

Как уже было упомянуто, русские списки прошли редактуру. 
Приводятся следующие примеры:  

ТСЛ749, 8r20–21 !H�ⷣ")7�] = ВМЧ; ТСЛ167, 534r9; ТСЛ754, 417v11; 
Егор34, 536r28; Волок487, 323r21; Вук, 132r11; НБС, 201r14] 
Гильф, 18v10–11 !�3&�)�] = F.I.829, 294r17; УББ, 105v13; Винд, 
208v21 – εὐτελέστερος  

ТСЛ749, 8v18–19 � :	 (6�� ���%/M� ��1�] ВМЧ и не глаголю: поверзи 
вся] = ТСЛ167, 534v6–7; ТСЛ754, 418r7–8; Егор34, 536v19; Волок487, 
323r34] Гильф, 18v26 ���%"�� �"1& :	 (�6�] УББ, 106r4 ���%"'� �"1� :	 (6�*] 
= Винд, 209r17; Вук, 132r28–29 – Ῥῖψον τὰ ὄντα, οὐ λέγω τὰ πάντα  
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ТСЛ749, 8v20 �3���5"] = ВМЧ; ТСЛ167, 534v8; ТСЛ754, 418r9; 
Егор34, 536v21; Волок487, 323v1] Гильф, 18v27 �3���50] F.I.829, 
294v1 (�3�)��50] УББ, 106r6 �3���5	] Винд, 209r18 �"3���5	] = НБС, 
201v8] Вук, 132r29–30 �"3���5� – τὴν χήραν   

ТСЛ749, 8v23 	(3��	 ��	] = ВМЧ; ТСЛ167, 534v10; ТСЛ754, 418r11; 
Егор34, 536v23; Волок487, 323v3] Гильф, 18v29 E(��	 ��	] = 
F.I.829, 293v3; УББ, 106r8; Винд, 209r20–21] Вук, 132v1 ��	 ��#� 
– Εἴ τινος  

ТСЛ749, 9v1–2 (:	 �3��&� 1�) F 5%6��	; ТСЛ167, 535r11; ТСЛ754, 
418v13; Егор34, 537r19; Волок487, 323v19] = ВМЧ] Гильф, 19r15 
5%�6�	] = F.I.829, 294v21; УББ, 106v3; Винд, 209v18; Вук, 132v29 (:	 
8)�� 1	); НБС, 201v25 (:	 F�HD�� 1	)  – (Μὴ ἀπέχου) Ἐκκλησίας  

ТСЛ749, 12r1 10�"1���] = ВМЧ; ТСЛ167, 537r14; ТСЛ754, 420v15; 
Егор34, 539r4; Волок487, 324v17] УББ, 108r15 1����] = Винд, 
211v23 – Λόγος  

УББ, 110v22 ����9H] Винд, 213v15 ����#�("] Вук, 133r6 !���] НБС, 
204r8  !���5�] ВМЧ кущю] ТСЛ167, 540r10 ���H] ТСЛ749, 15v10 
�H�0] ТСЛ754, 424r3 �H��] Егор34, 541v18 ����] Волок487, 
326r15 ���H – καλύβην  

ТСЛ749, 18v2 �#%	] ВМЧ умре] = ТСЛ167, 542r20; ТСЛ754, 426v3; 
Егор34, 543v22 (�#%&); Волок487, 327r21 (�#%&)] УББ, 112v13 
�#%&�"] = F.I.829, 298v31; Винд, 215v25, Вук, 134v8     

ТСЛ749, 25r4 3�3	] ВМЧ даде] ТСЛ167, 547v6 ��3	 (!)] ТСЛ754, 431v1 
3�3	] = Егор34, 548v4; Волок487, 329v18] УББ, 116v22 3�B] = 
F.I.829, 301v26; Винд, 221r3; Вук, 137v27; НБС, 206v10 – ἔδωκεν  

ТСЛ749, 27v3 �H3%���] ТСЛ167, 549v5 ��3%���] ТСЛ754, 433r11 
�H3%���] ТСЛ775, 80r3 �03%���] Волок487, 330v14 ��3%���] 
Егор34, 550r15 ��3%���] ВМЧ кудрявы] УББ, 118r26 1��#��:�] = 
F.I.829, 302v32; Винд, 223v19] НБС, 207r24 ��'���� – κραδαινοµένη  

В ограниченном числе случаев разночтения относятся только к 
тексту Великих Макарьевских Миней:   

ТСЛ749, 3v10 :� ��������] = Гильф, 16r18; F.I.829, 292r4; УББ, 
102r14; Винд, 204v4–5; ТСЛ167, 530r13–14; ТСЛ754, 413r24; 
Егор34, 532v19; Волок487, 321r29] ВМЧ на купилище – ἐπὶ 
τῆς ἀγορᾶς  

ТСЛ749, 6r4 1�&��&�)�] = Гильф, 17r30; F.I.829, 293r11; УББ, 104r2–3; 
Винд, 206v11; Вук, 130v23; НБС, 200r6; ТСЛ167, 532r12; 
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ТСЛ754, 415v6–7; Егор34, 534v10; Волок487, 322r27] ВМЧ 
свѣтлѣиши – λαµπρότερον  

ТСЛ749, 8r20 ��D	] = Гильф, 18v10; F.I.829, 294r17; УББ, 105v13; 
Винд, 208v20; Вук, 132r11; НБС, 201r14; ТСЛ167, 534r9; 
ТСЛ754, 417v11; Егор34, 536r27; Волок487, 323r21] ВМЧ 
паки – µᾶλλον  

Обнаружить текстологические группы русских списков не уда-
лось. Существуют отдельные совпадения различных списков:  

ТСЛ749, 4r20 �:�#H] = УББ, 102v15; F.I.829, 292r26; Винд, 205r11; 
НБС, 199r23; ТСЛ754, 414r5] Вук, 129v27–28 8:�#�] ВМЧ 
оному] = ТСЛ167, 530v18; Егор34, 533r20–21; Волок487, 
321v14 – ἄλλον  

ТСЛ749, 5r17 �1�%���" (	BB)] = Егор34, 534r6; Волок487, 322r6] ВМЧ 
устроило (есть)] = Гильф, 17r6; УББ, 103r28; Винд, 206r2; 
ТСЛ167, 531v7; ТСЛ754, 414v22] Вук, 130r28 1"1�%�� – 
κατασκεύασε  

ТСЛ749, 6r22–23 1�%����	] = Гильф, 17v10; УББ, 104r18–19; Винд, 
207r7; Вук, 131r5; ТСЛ167, 532v2; Егор34, 534v28–29; Волок487, 
322v3] ВМЧ сокровища] = ТСЛ754, 415v24] НБС, 200r23 1�%�����  
– τὸν θησαυρόν  

Совпадающие разночтения не только слишком малочисленные, 
но и приведеннные разночтения могли возникнуть спонтанно, без 
текстологического отношения списков, как показывают сербские 
списки (Берлинский список в первом примере и список Националь-
ной библиотеки Сербии в последнем).  

В Венском списке наблюдается интересная особенность: в боль-
шом числе примеров в нем одно слово заменено двумя словами, так 
называемом гендиадисом:  

Винд, 202r8–9 �%�%�5�*�	 � �"1�&��*�	.] Гильф, 15r10 �/1�&��0�	] = 
F.I.829, 290v29; УББ, 100v1–2] ВМЧ воспѣвающе ‒ κελαδοῦντες   

Винд, 202r18-19 ��HD	:�*, � �%�D���:�*] Гильф, 15r15 �%�D���:7*] = УББ, 
100v8–9] ВМЧ  прочитанію ‒ τῇ … ἀναγνώσει  

Винд, 202r25 ��":���I 1	 � 1#�����I 1	] Гильф, 15r19 ��":�	� 1�] = УББ, 
100v14] ВМЧ волнуется ‒ µαίνεται  

Винд, 202v8–9 8%��7� � #"D�] Гильф, 15r24 #	D	] = F.I.829, 291r10] 
УББ, 100v 21 #"D�] ВМЧ  мечеве ‒ ξίφη   



Славянский перевод (псевдо-)златоустовой гомилии de capto Eutropio (CPG 4528) 

 

117 

Винд, 203v4–5 9�%�#� � %��H�#�] Гильф, 15v23 %���E#�] = F.I.829, 
291v8; УББ, 101v4] ВМЧ ратуема ‒ πολεµουµένη  

Винд, 203v25 :	 �1�%�)�!8#x 1	, :� ���1�!�#"] Гильф, 16r1–2 :	 
���18!8# 1�] = F.I.829, 291v20; УББ, 101v20] ВМЧ ужасохомся ‒ 
οὐ κατεπλάγηµεν  

Винд, 204r21–22 89	1xD"1���" � ���%��"] Гильф, 16r14 89	'D"1���"] = 
F.I.829, 291v33; УББ, 102r8] ВМЧ обезчестить ‒ ὑβρίζῃ  

Винд, 205v21 :���1�" � :��ⷣ�] Гильф, 17r1 :0�30] = F.I.829, 292v16] 
УББ, 103r21 :��ⷣ�] ВМЧ нужду ‒ ἀνάγκην  

Винд, 207r24 �%���� � #"D�] Гильф, 17v21 #	D�] = F.I.829, 293r33] 
УББ, 104v3 #"D�] ВМЧ меча ‒  ξίφη  

Винд, 210r8-9 #x:�(� �#	:� �#��" � :�%�5���x 1	] Гильф, 19r24–25 #:�(� 
�#E:� �#�@] = F.I.829, 294v30; УББ, 106v16] ВМЧ многа имена 
имать ‒ πολλὰ ὀνόµατα ἔχει  

Некоторые гендиадисы находятся и в рукописи Сербской Нацио-
нальной Библиотеки. При этом удивляет, что переписчик иногда 
оставлял только второе слово гендиадиса (ср. первый пример в выше 
упомянутых примерах; τέττιξ означает кузнечик или цикаду). В на-
стоящий момент представляется преждевременным составить Stemma 
codicum.  
 

6. Заключение  

В результате проведенного анализа можно сказать следующее. 
Славянский перевод гомилии de capto Eutropio был сделан в XIV в. 
или в конце XIII в. в среднеболгарской редакции. Текст вскоре после 
перевода попал в Сербию, где подвергся разным редактурам. Судя 
по хронологии сохранившихся списков, он немного позже попал и в 
Россию. Более подробное исследование восточнославянской тради-
ции текста, как и отыскание греческого оригинала перевода, является 
задачей будущего. Желательно также издание текста гомилии. Это 
затрудняется тем, что среднеболгарская рукописная традиция непол-
ная. Самый реалистический выход из этих проблем – сводное изда-
ние текста сборника из собрания Гильфердинга и рукописи из со-
брания Чоровича.  
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СОКРАЩЕНИЯ 

Винд. – Славянская рукопись № 131 Австрийской Национальной библиотеки.  

ВМЧ – Великие Минеи Четьи. 

Волок. – Рукопись № 487 Собрания Иосифо-Волоколамского монастыря 

(РГБ).  

Вук – Славянская рукопись Wuk № 42 Берлинской библиотеки (Staatsbiblio-

thek Preußischer Kulturbesitz).   

Гильф. – Рукопись № 35 Собрания Гильфердинга (РНБ).  

Егор. – РГБ, Собрание Е. Е. Егорова.  

Мар – Мариинское четвероевангелие.  

НБС – Рукопись № 26 Народной библиотеки Сербии (Београд). 

Погод. – РНБ, Собрание М. П. Погодина.  

РГБ – Российская Государственная Библиотека (Москва; раньше: Библиотека 
им. Ленина).  

РНБ – Российская Национальная Библиотека (Санкт-Петербург; раньше: Го-

сударственная Публичная Библиотека).  

ТСЛ – РГБ, Собрание Троице-Сергиевой лавры.   

УББ – Рукопись № 29 Собрания Чоровича Университетской библиотеки 

(Београд).  

SBPK – Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz. 
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The Slavonic Translation of the (Ps.-)Chrysostomian Homily  

de Capto Eutropio (CPG 4528). 

The Homily оf the arrested Eutropios (Homilia de capto Eutropio; CPG 4528), 

which may be ascribed to St John Chrysostom, has come down to us in more than 

40 Greek copies of the 10
th

 – 17
th

 centuries. According to the Clavis patrum 

graecorum the Slavonic translation of the Homily is preserved in the November 

volume of the Great Reading Menaea of Makarij. However, the Slavonic text is 

attested in numerous manuscripts. There are Middle Bulgarian (e. g. Russian 

National Library, Hilferding collection № 35; only the beginning is preserved), 

East Slavonic (e. g. Russian State Library, Collection of the Trinity Monastery 

№ 167) as well as Serbian (e. g. Vienna, Slav. № 131) copies. No copy is older 

than the 14
th

 century. On the basis of some linguistic features (e. g. confusion of 

the nasal vowels) one can assume that the translation originated in the 13
th

 or 14
th

 

century in Bulgaria.  

The Slavonic translation of the Homily has never been investigated before. The 

present paper gives a description of the language of the oldest copies and tries to 

establish their textological relationship.   

Key-words: Homilies of St John Chrysostom, Church Slavonic translations, 

Middle Bulgarian literature, Bulgarian linguistic features in Serbian and Russian 

Church Slavonic manuscripts 




